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INSTRUCCIONES GENERALES Y CALIFICACIÓN 

 

INSTRUCCIONES: Después de leer atentamente el examen, responda a las preguntas de la siguiente forma: 

• elija un texto, A o B, y responda a las preguntas 1, 2 y 3 asociadas al texto elegido. 

• responda a dos preguntas a elegir indistintamente entre las preguntas A.4, B.4, A.5, B.5. 
TIEMPO Y CALIFICACIÓN: 90 minutos. La pregunta 1 (traducción) se calificará sobre 5 puntos; las preguntas 
2 y 3 asociadas al texto elegido sobre 1,5 puntos cada una, y las dos preguntas elegidas entre A.4, B.4, A.5, 
B.5, sobre 1 un punto cada una. 
 

Está permitido hacer uso del Apéndice gramatical incluido en el Diccionario. Están expresamente 
prohibidos los diccionarios que contengan información sobre Literatura latina y sobre composición y 
derivación. 

 

TEXTO A 
 
César llega a las orillas del río Támesis y observa la situación. 

Caesar, cognito consilio eorum, ad flumen Tamesim1 in fines 

Cassivellauni1 exercitum duxit; quod2 flumen uno omnino loco pedibus 

transiri potest. Eo cum venisset3, animadvertit ad alteram fluminis 

ripam magnas esse copias hostium instructas. Ripa autem erat acutis 

sudibus praefixisque munita4.   

Caes. Gall. 5, 18, 1-3 
 

NOTAS: 1. Tamesim: acusativo de Tamesis, -is; Cassivellaunus, -i: 
“Casivelono”, jefe de los britanos; 2. quod: en función de adjetivo relativo 
(aquí puede traducirse por un demostrativo); 3. Entiéndase cum eo venisset. 
Eo es adverbio; 4. erat … munita: entiéndase munita erat.  
 

PREGUNTAS: 
A.1 (5 puntos) Traduzca el texto. 
A.2 (1,5 puntos) Analice morfológicamente las palabras pedibus, venisset y 

alteram, indicando exclusivamente en qué forma aparecen en este texto. 
A.3  (1,5 puntos) 

a)  Indique qué tipo de construcción es cognito consilio eorum. 
b) Analice sintácticamente la oración Caesar ad flumen Tamesim in fines 

Cassivellauni exercitum duxit. 
c) Indique la función sintáctica de ripa. 

A.4  (1 punto) 
a) Escriba una palabra española relacionada etimológicamente por 

derivación o composición (excluidos los étimos directos) con el verbo 
venio, -is, -ire, veni, ventum y otra con el sustantivo hostis, hostis. 
Explique sus significados. 

b) Indique y describa dos cambios fonéticos experimentados por la palabra 
latina consilium en su evolución al castellano. Señale el resultado 
final de dicha evolución. 

A.5 (1 punto) Encuadre a Julio César en su contexto cronológico, cite dos obras 
suyas y explique brevemente el contenido de una de ellas.
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TEXTO B 
 
Ataques fallidos de los habitantes de Antemnas contra los romanos. 

Dum ea ibi Romani gerunt, Antemnatium1 exercitus per occasionem ac 

solitudinem hostiliter in fines Romanos incursionem facit. Raptim 

et ad hos Romana legio ducta2, palatos3 in agris oppressit. Fusi2 

igitur primo impetu et clamore hostes; oppidum captum2.  

Liv. 1, 11, 1-2 

 
NOTAS: 1. Antemnates, Antemnatium: “los antemnates”, habitantes de Antemnas; 
2. Ducta; fusi; captum: entiéndase ducta est; fusi sunt; captum est; 3. 
palatos: participio perfecto de palor, "desplegados”, “dispersos". 
 
 
 
PREGUNTAS: 

 
B.1 (5 puntos) Traduzca el texto. 

 
B.2 (1,5 puntos) Analice morfológicamente las palabras ea, oppressit e 

impetu, indicando exclusivamente en qué forma aparecen en este texto. 
B.3 (1,5 puntos) 

a) Indique qué tipo de oración es Dum ea ibi Romani gerunt. 
b) Analice sintácticamente la oración Antemnatium exercitus per occasionem 

ac solitudinem hostiliter in fines Romanos incursionem facit. 
c) Señale dos sujetos que se encuentren en el texto. 

 
B.4 (1 punto) 

a) Escriba una palabra española relacionada etimológicamente por 
derivación o composición (excluidos los étimos directos) con el 
sustantivo ager, agri y otra con el verbo capio, -is, -ere, cepi, 
captum. Explique sus significados. 

b) Indique y describa dos cambios fonéticos experimentados por la palabra 
latina exercitum en su evolución al castellano. Señale el resultado 
final de dicha evolución. 

 

B.5 (1 punto) Cite un orador, un autor de tragedia, un poeta elegíaco y un 
historiador latinos y mencione una obra de cada uno de ellos. 



 

LATÍN II 
CRITERIOS ESPECÍFICOS DE CORRECCIÓN Y 

CALIFICACIÓN 

Pregunta 1) Hasta 5 puntos, por fracciones de cuarto de punto. En la valoración 
de esta pregunta se tendrán en cuenta la elección correcta de las estructuras 
sintácticas, de las formas verbales, de las equivalencias léxicas y el orden de 
palabras en el proceso y el resultado de la traducción. 

 
Aunque la apreciación de esta pregunta ha de hacerse en conjunto, se 

sugiere, a modo indicativo únicamente, la siguiente distribución de la 
puntuación: 

- Reconocimiento de las estructuras morfosintácticas latinas (2 puntos). 
- Elección correcta de las estructuras sintácticas de la lengua materna 

(1 punto). 
- Elección correcta de las equivalencias léxicas del vocabulario latino 

(1 punto). 
- Elección adecuada del orden de palabras en la lengua materna en el 

resultado de la traducción (1 punto). 
 

En cada uno de estos apartados se tendrá en cuenta su contribución al 
sentido general del texto. 

 
Pregunta 2) Hasta 1’5 puntos, por fracciones de cuarto de punto. En la valoración 
se tendrá en cuenta el análisis morfológico de las tres palabras del texto que 
se indican en cada una de las opciones, otorgándole a cada una de ellas hasta 
medio punto. Basta con que se indique, de las varias posibilidades morfológicas 
de cada palabra, la que se haya actualizado en el texto. 

 
Pregunta 3) Hasta 1’5 puntos, por fracciones de cuarto de punto. En la valoración 
se adjudicará hasta medio punto a cada una de las tres cuestiones que se 
incluyen en esta pregunta. 
 
Pregunta 4) 

 
a) Hasta 0,5, por fracciones de cuarto de punto. En la valoración se tendrá en 
cuenta el conocimiento de la relación etimológica entre palabras latinas y 
españolas, así como, en su caso, el de los mecanismos básicos de la formación 
de las palabras latinas distinguiendo prefijos, sufijos y demás elementos 
componentes e indicando el valor de cada uno de ellos. 

 
b) Hasta 0,5, por fracciones de cuarto de punto. Se valorará la indicación y 
descripción de dos cambios fonéticos experimentados por la palabra latina 
indicada en cada opción en su evolución al español. 

 
Pregunta 5) Hasta 1 punto, por fracciones de cuarto de punto, valorando tanto 
los conocimientos del alumno como la forma de expresión de los mismos 
(presentación, ortografía, estilo, etc.). 



 

LATÍN II 
SOLUCIONES 

(Documento de trabajo orientativo) 

 

TEXTO A 
 

A.1 Traducción: 
 

Tras conocer el plan de estos, César condujo el ejército hacia el río Támesis 
al territorio de Casivelono; este río solo puede cruzarse a pie por un único 
lugar. Al llegar allí, se dio cuenta de que numerosas tropas de los enemigos 
estaban formadas en la otra orilla. Por lo demás, la orilla había sido 
fortificada con estacas puntiagudas y clavadas por delante. (Trad. de la 
comisión) 

 
A.2 Análisis morfológico: 

 
pedibus: ablativo plural del sustantivo masculino pes, pedis. 
venisset: 3ª persona del singular, pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo, 
voz activa, del verbo venio, -is, -ire, veni, ventum. 
alteram: acusativo femenino singular del adjetivo alter, -a, -um. 

 
A.3 Análisis sintáctico: 

 
a) Construcción de ablativo absoluto. 
b) Oración principal. Caesar: sujeto; ad flumen Tamesim: complemento 

circunstancial (dirección o lugar “a donde”) (ad: preposición; flumen: 
núcleo o término; Tamesim: aposición a flumen); in fines Cassivellauni: 
complemento circunstancial (dirección o lugar “a donde”) (in: 
preposición; fines: núcleo o término; Cassivellauni: modificador o 
complemento del nombre fines); exercitum: complemento directo; duxit: 
verbo o núcleo del predicado verbal.  

c) Sujeto de la oración. 
 

A.4 Composición, derivación y etimología: 
 
a) Por ejemplo, ‘venidero’ (“que está por venir o suceder”) o ‘aventura’ 

(“acaecimiento, suceso o lance extraño”) y ‘hostigar’ (“molestar a 
alguien o burlarse de él insistentemente”) u ‘hostilidad’ (“cualidad de 
hostil”). 

b) Bastará con que el alumno indique dos de estos cambios: apócope o pérdida 
de la -m final; apertura de la vocal final -ŭ > -o; palatalización del 
grupo consonántico -li seguido de vocal o /o/ > ‘j’ /x/ (consonante 
fricativa velar sorda); apertura de la vocal ĭ tónica > e. Resultado: 
“consejo”. 

 
A.5 Literatura latina: 

 
Bastará con que se encuadre a Julio César (100 a. C.-44 a. C.) en el siglo I 
a. C., se citen dos obras suyas (Comentarios de la guerra de las Galias, 
Comentarios de la guerra civil) y se explique el contenido de una de ellas. 
 
 
 



 

 

TEXTO B 
 

B.1 Traducción: 
 

Mientras los romanos se encargan de estas cosas, el ejército de los 
antemnates, aprovechando la ocasión y el terreno desierto, hace una incursión 
con intención hostil contra el territorio romano. La legión romana se 
dirigió, a escondidas, también contra ellos; los sorprendió desplegados por 
los campos. Los enemigos, pues, fueron abatidos al primer choque y a los 
primeros gritos; su ciudad fue tomada. (Trad. de la comisión) 
 
B.2 Análisis morfológico: 
 
ea: acusativo plural neutro del pronombre anafórico is, ea, id. 
oppressit: 3ª persona del singular, pretérito perfecto de indicativo, voz 
activa, del verbo opprimo, -is, -ere, oppressi, oppressum. 
impetu: ablativo singular del sustantivo masculino impetus, -us. 

 
B.3  Análisis sintáctico: 

 
a) Oración subordinada (adverbial) temporal. 
b) Oración principal. Amtemnatium exercitus: Sujeto (Antemnatium: modificador 
o complemento del nombre exercitus; exercitus: núcleo del sujeto); per 
occasionem ac solitudinem: complemento circunstancial (de medio o 
instrumento) (per: preposición; occasionem, solitudinem: núcleo o término; 
ac: conjunción copulativa); hostiliter: complemento circunstancial (de 
modo); in fines Romanos: complemento circunstancial (dirección o lugar “a 
donde”) (in: preposición; fines: núcleo o término; Romanos: modificador o 
complemento del nombre fines); facit: verbo o núcleo del predicado verbal. 

c) Romani, Antemnatium exercitus, Romana legio, hostes, oppidum. 
 

B.4  Composición, derivación y etimología: 
 
a) Por ejemplo, ‘agricultura’ (“cultivo o labranza de la tierra”) o ‘agrario’ 

(“perteneciente o relativo al campo”), y ‘capturar’ (“apresar o hacer 
prisionero a alguien, especialmente a un delincuente”) o ‘captar’ 
(“percibir algo por medio de los sentidos o de la inteligencia, percatarse, 
comprender”). 

b) Bastará con que el alumno indique dos de estos cambios: apócope o pérdida 
de la -m final; apertura de la vocal final -ŭ en -o; palatalización de la 
-x- (consonante doble /ks/) delante de vocal e /e/ > ‘j’ /x/ (consonante 
fricativa velar sorda); palatalización y posterior asibilación de la 
consonante velar sorda c /k/ ante la vocal -i /i/: /k/ > /θ/ (fricativa 
dental sorda). Resultado final: "ejército". 
 

B.5  Literatura latina: 
 

Bastará con que el alumno cite algún autor latino representativo de esos 
géneros (por ejemplo, Cicerón, Plinio el Joven, etc. para la oratoria; 
Séneca para la tragedia; Tibulo, Propercio u Ovidio para la elegía; César, 
Tito Livio, etc. para la historia), y mencione una obra de cada uno de 
ellos.  
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